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®pazeonoru3mMbl COCTABIAIOT 0COOYIO YacTh JEKCUYECKONW CHCTEMBI JIH000T0
s3pika. OHU TIPEACTABIISIIOT COOOW CIOKHBIE MHOTOKOMIIOHEHTHBIE COCIMHEHUS,
oOnagaronue OompeneaEHHbIM JISKCHYECKUM 3HadeHueM. HecMoTpst Ha TO, YTO
(b pa3eosoru3Mbl SABISIFOTCS HECBOOOIHBIMH COUYETAHUSMH, OHH HWCIOJIB3YIOTCS B
SI3bIKE HapaBHE C OJIHOKOMIIOHEHTHBIMU JIEKCHUYEeCKUMH eauHunamu. Kpome toro,
dbpazeonoru3Mpl  OTIUYAIOTCS  SAPKOM  0OpPa3HOCTHIO, AIMOIMOHATBHOCTHIO U
AKCIIPECCUBHOCTHIO. HacTo (pazeosioru3Mbl CIOCOOCTBYIOT YCUIICHUIO CUTYallUH,
CO3J]aHUI0 KOMHYECKOT0 WJIM UpOHHUYECcKoro 3¢dekra, 6ojiee TOUHOU U 00pa3HOU
XapaKTepUCTHKE TMEPCOHAXKA, €ro IMCUXOJOTHYECKOTO | U AMOIMOHAIBLHOIO
cocTosiHUs | T.J. Bce aTh dakTopbl 0OBSICHIIOT OOJBUION WHTEpEC JTUHTBUCTOB K
ATOMY pa3Jeny A3bIKO3HAHUS.

MeHHO cocOOHOCTH (hpa3eoIOTU3MOB BBHIPAKATH SMOIMU M OTHOIICHUE K
CUTyalliHu JIeJIaeT UX BeChMa MPOIYKTUBHBIM CPEJICTBOM BhIPAXKEHUSI KOHHOTAIIUM,
T.€. 700aBOYHBIX 3HAYEHUI CJI0Ba, KOTOPHIE JIOMOIHIIOT COOCTBEHHO JIEKCUYECKOE
3HaueHue. KoHHOTanusi BKIIIO4YaeT B ce0d BCIO Ty HMHGOpMAIMIO, KOTOpas He
BXOAUT B MPEIMETHO-JIOTMYECKOE COJIEpKaHHE CIIOBA: SMOILIMHM, OTHOIIEHUE K
cuUTyaluu, accouwanuu, oueHky # T.40. Kak mnoguépkuBaer A. B. KyHnumn,
«KOHHOTallUsd HE HAKJIAJBIBAGTCA HA OCHOBHOE COJIEp)KaHHE CJIOBA WJIU
(dpa3zeosnoruzMa, a HAXOIUTCS B CII0KHOM €IMHCTBE C HUM, TaK KaK CYILIECTBYET HE
TOJIBKO PallMOHAJIBHOE, HO U TECHO C HUM CBSI3aHHOE YYBCTBEHHOE IO3HAHUE
JNeUCTBUTEIBLHOCTI® [35.C. 92]. A Tak kak ¢pazeosioru3Mbl Bcerja HeCyT B cede
AKCIPECCUBHYIO  HALPY3KY, TO HEYJIUBUTEIHHO, YTO BbIpR)XKEHHE KOHHOTALUU
SBJISICTCS UX TiepBUYHON (QyHKIHEH [2].

B nanHOM wuccrneoBaHMM Ha TPUMEPE COBPEMEHHBIX AHTJIUMHCKOrO U
HEMEIIKOTO SI3bIKOB MBI TOIBITAEMCS] MPOUJUIIOCTPUPOBATh, Kak (pa3eosoru3Mbl
CIIOCOOHBI BBIpAXKaTh KOHHOTaTHUBHYIO umH(popmaruio. [Ipexae Bcero oTrMeTum,
yto W. B. ApHOIBI BBIACISIET YEThIPE OCHOBHBIX KOMIIOHEHTAa KOHHOTALWN:
SMOTHBHBIN, OLICHOYHBIN, YIKCIPECCUBHBINA U cTunucThueckuil [1, c. 48]. Kaxapiit
U3 9THUX KOMIIOHEHTOB MOJKET MPHUCYTCTBOBaTh B CJOBE WIH (Ppa3eosioru3Me
OTJIETIbHO WJIM B COUYETAHHUHM C IpYyruMu. PaccMoTpum ux noapooHee.

OMOTHUBHOCTh — CIHOCOOHOCTH (hpa3eosioru3Ma BbIpakaTh HACTPOCHUS,
NepPeKUBaHUS, SMOLIMM U YYBCTBa ToBopsiiero. Kak mM3BeCcTHO, SMOIUU OOBIYHO
JESATCA Ha MOJOXKUTEIbHbIE U oTpuiaTenabHble. COOTBETCTBEHHO, KOHHOTAIIMU
OBIBAIOT  MEIMOpPATHBHBIE  (BBIpAXAIOIIME  TOJIOKUTEIbHBIE  AMOIMHU) U
neropaTUBHbBIC (BBIpaKarolue  OTPULIATENIbBHBIE  IMOIUH). [Tpumepsbl



MEJTMOPATUBHBIX KOHHOTAIIMH MOXXHO HaOMIofaTh BO (pa3eosioru3Me ‘CuacThe
npuBanuio’: auen. fortune smiled on smb; nem. jemand hat das grof3e Los gezogen.
[efiopaTBHAs KOHHOTAIUS MOXET MPOCISKHUBATHCS BO (pa3eosoTu3Me ‘pBaTh U
MeTath’: anen. rage and fume; rem. Gift und Galle speien.

OneHka — OTHOILIIEHUE YeJIOBEKa K JPYTroMY YEJIOBEKY, MPEAMETY, CUTyalluu U
T.J., KOTOPOE MOXET OBITh BBIPAKEHO JIMOO TMPSIMO U OTKPHITO (IKCIUIUIIUTHO),
au060 ckpbITo (MMIUMOUTHO). OIleHKa, Kak ©W OMOIMHU, MOXET OBITh
MOJIOKUTEIIBHOW WM OTpUUATENbHOM. [IpuMep 3KCIUIMUIUTHOM IMOJ0KUTEIBHOU
OIICHKU — (ppa3eoyIoTH3M ‘MOJIOUMHA, CIaBHBIN Mambii : axen. fine fellow; nem.
ein ganzer Kerl; mpumep UMIUITMIIUTHON MOJIOKUTEIBHON OLIEHKH — (Ppa3eosorusm
‘OH 1 Myxu He oOunut’: auen. he wouldn’t hurt a fly; mem. er tut keiner Fliege
etwas zu Leide. Tak jxe 0OCTOMUT J1eJ10 U C OTpUIIATEIIbHBIMU OlleHKaMu. [Ipumep
OKCIUTUIIUTHON OTPHUIIATETILHON OIIEHKM — (hpa3eosoru3m ‘mypakaM 3aKOH He
nucan’: auen. fools rush in where angels fear to tread; nem. mit der Dummheit
kdmpfen Gotter selbst vergebens; mpuMep UMITTUITUTHON OTPHUIATSIIBHON OIICHKA
— ¢pazeonorusmM ‘He BCE TO 30J10TO, YTO OnecTuT’; anen. not all that glitters is gold;
Hem. es ist nicht alles Gold, was glinzt.« Kak Buaum, ¢pa3eonorusmsl c
SKCIUIMLUTHON OLIEHKOW COAep»aT KOMIOHEHT, KOTOpbIH caM Mo cebe HecET
OIICHKY U, ClIeJIOBaTeNIbHO, Iepeaét eé€ Bcemy dpaszeonioruszmy (fine / ganzer, fools
/ Dummbheit). Yto xe kacaercs Gppa3ecoqorusmMoB ¢ UMIUTUITUTHON OIIEHKOM, BCE MX
KOMITOHEHTHI 10 OTAEIbHOCTH HEHTPAJIbHBI, U OIICHKAa B JIaHHOM CJydae He
npsiMasi, a KOCBEHHaAI.

DKCHpPEeCCUBHOCTh — /00pa3Hble, BBIPA3UTEIbHBIC, WHTECHCU(DUIUPYIONTUE
CBOICTBa ¢bpazeonoruzma. OMOTHBHOCTH BCerma COIIPOBOXIAETCS
AKCIIPECCUBHOCTHIO, 'HO  JKCIPECCHUBHOCTH HE  BCerma dSMOTHBHa. Te
(bpa3eosnoru3mMel, KOTOpble 00JaJal0T SKCIPECCUBHOCTbIO, HO HE SBIAIOTCS
HYMOTHUBHBIMH,, IIPEXKIE BCEro MOAUYEPKUBAIOT HHTEHCUBHOCTh M JHEPTUYHOCTH
neuicteus [3, c. 93]. Hanpumep, dpazeonorusm ‘Kyi keie30, MoKa ropsdo’: aHell.
make hay while the sun shines; nem. man muss das Eisen schmieden, solange es
heil ist.

CTUUCTUYECKME KOHHOTAIIMW CBSI3aHBI C KOHKPETHON CUTyaIueil oOmieHus,
CO CTaTyCOM COOECETHUKOB U IPYTHMMH YCJIOBHSIMH, OT KOTOPBIX 3aBHCHT BBIOOD
Jgexcuku. IIpu BBISBICHUU CTUIMCTUYECKUX KOHHOTALUA YacTO HCIOIb3YIOT
CUHOHMMUYECKue psapl. Hanpumep, ppazeonorusm ‘maner; o majuein HE yAapuTh’
(amen. not to raise a finger; keinen Finger krumm machen) sBusercs
CTWJIMCTUYECKH HEUTPaTbHBIM M MOKET HCIIOJBb30BaThCA B JI0OON cuTyarmu. B
O6onee HeDOpPMANTBHBIX YCIOBHSIX MOTYT HCIIOJNB30BATHCA €T0 Pa3TOBOPHEBIE
CHHOHHMMEI: ‘TUIeBaTh B MOTOJNIOK  (awen. to twiddle one‘s thumbs; #em. ins Blaue



schiefen), ‘Outh Oaxmymm’ (awen. to fritter away one’s time; xem. Ddumchen
drehen), ‘BansaTe nypaka’ (auen. to fool around; nem. Narrenpossen treiben).

[Tpoucxoxaenre ¢Gppa3eoJOru3MOB TaKKe MMEET 3HAYCHHE MPH BBIPAKCHUH
koHHoTanuil. Tak, B. A. BynnakoB yctaHoBui Tpu HauboJsiee MPOIYyKTHUBHBIE C
TOYKM 3pEeHMs] KOHHOTauuW rpynnsl ¢paseonorusmon: 1. 3ooceMuyeckue
¢bpazeosoru3Mbl — MPUIKUCHIBAHUE CBOWCTB JKMBOTHBIX 4YesoBeky. [Ipumepamu
TakuX (Ppa3eoIoTU3MOB MOTYT CIYXKUTh clenytonue: axen. wolf in sheep’s
clothing ‘Bonk B oBeubeli mkype’; Hem. Tauben fliegen einem nicht gebraten ins
Maul ‘6e3 Tpyma He BwITamImb W peIOKYy u3 mpyna’. 2. Comaruueckue
¢dpazeonoru3Mel — BTOPUYHAS HOMUHAIMS 4acTe Tena, Hampumep, axel. he saw
stars before his eyes ‘y Hero UCKpsI U3 Ij1a3 MochInanuch’; Hem. er klappert mit den
Zéhnen vor Kélte ‘y Hero 3y0 Ha 3y0 He momnazgaeT oT xosozaa’. 3. KommnapaTtuBHbie
bpazeonoru3Mel — OCHOBaHBI Ha cpaBHeHMH: axel. like a bolt from the blue ‘kax
cHer Ha royioBy’; Hem. hésslich wie die Nacht ‘crpamHa kak cmepTHbIii rpex’. [Ipu
ITOM «Y€M HEOXHJIAaHHEEe OSTaJOH CpPaBHEHHUS, TeM OOJBIIMM KOHHOTATHBHBIM
s dexTom oHn obmagaro™ [2].

[TogBomst WTOTH, MOXKEM OTMETHTH, UTO (Pa3eOoNOTU3MBI  SIBISIFOTCS
MIPEBOCXOAHBIM CPEACTBOM BBIPAXKCHUS, KOHHOTAIlMH, TaK KaK, B OTJIUYHE OT
OOJBIIMHCTBA CJIOB, 00JIa/Ial0T OCOOBIMU 3MOLMOHAIBHBIMU, YKCIIPECCUBHBIMU U
OIICHOYHBIMHM OTTeHKaMu. MIMeHHO (ppa3eosoru3mMbl MPUAAIOT KUBOCTU U SIPKOCTHU
Tt000My s13bIKy. OHU MOMOTAIOT BBIPa3uTh Ty HH(OpPMAIKIO, KOTOPasi HE BXOJUT B
MPEIMETHO-JIOTHYECKOE COJIePIKaHNE BBICKA3bIBAHMSL.
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